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JlaHHas cTaThs ABIISIETCS MTOINBITKOW OYEPTUTH TPAHULIBI BOCIIPUATHUS U KYJIBTYP-

HOTO OCBOEHUS TBOpUecTBa biieiika, MpenMyIIeCTBEHHO KaK I103Ta, B PyCCKOM

KynbeType. Llenecoobpa3sHbiM aBTOpY MPEACTABUIOCH PA3ACIUTh CTAThIO HA TPH

YacTH, KacarolllMecsi COOTBETCTBEHHO UCTOPUHU MEPEBOJOB, UCTOPUU KPUTUKH

Y MCTOPUHU TBOPYECKOTO OCMBICIEHHUS Hacieaus bieiika B pycckou mmossuu. B

CTAaTbC MPOCICIKCHBI OCHOBHBLIC TCHACHIIMK B PA3JIMYHBIX HAITPABJICHUAX KYJIb-

TYPHOT'O OCBOEHHUS Haclieus bielika B pyCCKOU KyJIBTypE.

KaroueBbie cjaoBa

bieiik, nmepeBon, S3KBUBAJICHTHOCTD U aICKBaTHOCTh, banbMOHT, Mapiiak, cum-

BOJIM3M, pPOMAaHTHU3M, UHTCPIIPCTALIUA, JIUPUKA, IIOOMBbI, aJIJIFO3HA, HTHTCPTCKCT

BBenenue

VYunesam biaelik — oquH TEX aBTO-
POB, KOTOPBIH, IO PACXOKEMY BbIpaXKe-
HUIO, 00OTHAJI CBOE BpEMsI; Yb€ TBOP-
YECTBO OKa3aJIoOCh OTKPBITO BO BCEH
IIOJIHOTE CBOHUX CMBICJIOB JaJCKO HE

cpa3zy; KTO yMmep, Mo OOJIbIIOMY CYETY,

HETIOHATHIA U HE MPUHATHIA COBPEMEH-
HukaMu. M moroMy mnepen mOTOMKaMu
OTKpBUIACh CIIOJKHEMIIas 3aaada: BOC-
CO3[1aTb MHUpP 4YEJIOBEKA, HAIMCABILIETO
Han0oJiee MHOCKA3aTelIbHbIE MIOCHI CBO-
€l JII0XU M CBOEH CTPaHbl, B KOTOPBIX
POMaHTUYECKAass MPOHUSI COYETAETCS C

MUJIBTOHOBCKOM CYpOBOCTBIO, & CTUJIM-

Serdechnaya Vera Vladimirovna

Publishing House "ANALITIKA RODIS" ( analitikarodis@yandex.ru ) http://publishing-vak.ru/



Blake Studies

79

cTUYecKas (parMeHTapHOCTh — C TOJIO-
BOKPY)KUTEIBHO MAacIITaOHON aBTOp-
CKOM MU(OJIOTHEH.

Hacnenue mnosta 10-pazHomy
OCMBICIIMBAETCSI B PA3JIUYHBIX S3BIKO-
BbIX M KYJIBTYpPHBIX Tpaguuusx. «Pyc-
CKMM bnelk» MMeNl CBOI CIIOKHYIO H
MHTEPECHYIO CyIhO0Yy, KOTOpasi IOJHKHA
IIPOYUTBHIBATECA B TPEX H3MEPEHHUSIX:
NIEPEBOAYECKOM,  HCCIIEIOBATEIBCKOM
Y aJUIKO3UBHO-TBOpUYeCKOM. [lepeBojbl
biieiika He TOJIBKO 3HAMEHOBAJM €T0 OT-
KpPBITUE JUII PYCCKOTO YHUTAaTeNs, HO U
dbopMUpOBaM OCHOBAHUS JI1 HAYYHOTO
OCMBICJIEHUSI €70 TBOPUYECTBA; HAYYHOE
OCMBICJIEHUE MOATAIKUBAJIO IEPEBOIYE-
CKYIO MBICJIb, @ BMECTE OHH, 000raIasch
ouorpauieckuM TUIACTOM HEMPOCTOM
XKU3HU bielika, CIIy)KWJIM OCHOBAaHHEM
JUISl TBOPYECKOTO OCMBICIIEHUS €TI0 Ha-
ciaeaus B PyCCKOM MO3THUYECKOW Tpaau-
uuu. 1 mycth IpuMepoB UCITOIb30BaHMS
Haclienusi breiika pyccKoM Mo33uei Mbl
10K HAIUIK HE CTOJIb MHOT'O; TEM HE Me-
Hee YWibsaM biielik cynecTByeT B O3TH-
YECKOM PYCCKOM YHHBEPCYME HE TOJIBKO
KaK aBTOp (C KOTOPHIM MOXKHO B3aWMO-
JEeHCTBOBATh), HO M KaK repoi (0 KOTO-
pOM MOXHO mnucark). O030p 3TUX Tpex
HaIpaBJICHUN TMOCTUKEHHSI TBOPYECTBA
brelika B pyCcCKOM KyJIbType U SIBISIETCS
HaIlleX 3aJ1a4€i B JAHHOM CTaThe; PAMKHU

CTaTbH HE MO3BOJISIIOT ITTyOOKO PACKPBIThH

KaKJ10€ HAITPaBJICHUEC, HO Jal0T BO3MOK-
HOCTb HAMCTUTL HCKOTOPBLIC BaKHBIC

TCHACHIIHUU.

«/KepTBa aHTONOTHII» U
«HenepeBoAMMbIN biielk»:

JUPHUKA VS JIINKA

Hctopus pycckux II€peBOIOB
V.bnelika moKa3bIBa€T HECKOJIBKO CMEHSI-
IouUX apyr apyra tenaeHuui. Haunbo-
jee 3aMeTHOH 0COOEHHOCThIO MEPEBOJI-
YECKOro ocMbIciieHus bielika B pycckoun
KyJABTYpe SIBIISIETCS HM300WIINE TepeBO-
JIOB JINPUYECKUX TEKCTOB U CPABHUTEIIb-
HO HecMeJoe o0palieHne K ero KpyrmHon
AIUKE, KOTOpas cTajia 00beKTOM MEPEeBO-
J1a TOJIBKO B CaMOM KOHIlE XX — Hayaje
XXI Beka.

Hoprpon ®paii Ha3pIBal MO3TA,
WU3BECTHOTO B OCHOBHOM Kak JIMpPUKA,
«OGKepTBOM aHTOJIOTHI». DTa 0COOEH-
HOCTb YATATEIIbCKOTO BOCITPUSATHS OTpa3-
UJIach B UCTOPUM IEPEBOA TBOPUECTBA
[I0ATa Ha PyCCKUM A3bIK. Kak oTMevaeT B
cepeaune XX BeKa pyCCKUHI UCCIEN0Ba-
tenb T.H. Bacunbesa, «y bielika-nuprka
ceryac ye MHOTO YUTATeen U MOYnTa-
tenen. «IIpopoyeckne KHUTru» YT U

YUTAKOT OYEHb HEMHOTHEN .

1 Bacunbea T.H. IToamsl B.bineiika («IIpo-
poueckue KHuru» 18 — 19 BB.) / Yuensie
3anmUCcKU KUIIMHEBCKOTo rocy1apCcTBEHHO-
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[lepBbIli TIEpHON NEPEBOAUECKO-
r0 OCMBICIICHUS Haclenus bieiika B pyc-
CKOM KynbType oTHOcUTCs K CepeOpsiHo-
My BEKY. AHITIMHCKUNA aBTOP, OTKPBITHII
npepada’riuraMmu, ObUT BOCHPHUHAT B
PYCCKOM KyJbType Kak TpeaTeda CHUM-
BOJIM3Ma, YTO OTPA3UIIOCh B €T0 MEPEBO-
nax. [lepBble CTUXOTBOPHBIE MEPEBOJIBI
n3 bnelika cnenanel K.banbMOHTOM B
caMoM Hadajie XX BEKa; OHU OTIINYaroT-
Csl MY3BIKaJIbHOCTbIO, HO OTMEUEHBI Tsi-
TOTEHUEM K U30BITOYHON CUMBOJIU3AIUN
mupuku brieiika. Tak, Ha MmecTe OJIeHKOB-
ckoro Sweet joy befall thee! (Cnaokas
padocmsb 0a 6yoem ¢ moobou!) y baib-
MOHTA CJIEYIOIINE CTPOKHU:

Heorcnas paoocmo

Jla 6yoem ¢ mobot,

Ceemnas padocmo

Meumoti eonyboti

Cmompumcs 6 cepoye meoe’.

[TomobHast cTuMM3aIMs CTHXOB
biieiika, ¢ OIHOW CTOPOHBI, BKJIKOYAsa
103Ta B aKTyaJIbHbI KOHTEKCT MO33HUH
CHMBOJIM3Ma; C APYrOd CTOPOHBI, yBO-
JIUJIa B CTOPOHY OT MCXOAHOW MPOCTOTHI
€ro JIEKCUKM M CTHXa, JIMIIaja CBOEO-
Opas3usi CIor 3TOr0 CBOECOOpPA3HEHIIETOo

n3 nodToB. A.llIManpko 3aMedaeT 1o mo-

ro yausepcutera. — 1969. — T. 108. —
C. 34.

2 bansmont K. 13 mupoBoii nossuu. — bep-
ymH: Cioso, 1921. — C. 27.

Boay nepeBona «Turpa», 4to «oOIIMit
CTpOM OJEHKOBCKOTO CTHXa TIyOOKO
YyXK]l UMIPECCUOHUCTCKOU, CUHKPETHU-
YEeCKOM PMOIMOHAJIILHOCTH 3aKJIIMHAHUU
bansmonTa»?. [Ipu Bceid BEIpa3uTEIIbHO-
CTU TepeBoAoB baibmMoHTa, SBUBLIMX-
Cs TNEpPBBIM IIaroM biieiika Kk pycckoMy
YUTATEI0, OHU OCTAJIUCh BO MHOIOM
TEKCTaMHu TO033UU MoAepHU3Ma. BaxHo
OTMETUTh, OJHAKO, YTO BaJbMOHT oIy-
OJIMKOBAJI U MEPEBOJI OAHOU M3 MAJIbIX
nmosMm breiika, «Tamb», cienaB cMENyro
MOMNBITKY TEpeIaTh CI0KHOCTh aBTOP-
CKOM MHU(OJIOTHH, YK€ HAMEYAIOIIYIOCs
B 00pa3HOM CTPOE ITOU MOIMBL.
Baxnenmmm »Tanom B mepe-
BOAYECKOM OCMBICIEeHUM biieiika Ha
PYCCKOM  fI3bIKE CTajo0 TBOPYECTBO
C.Mapiiaka, KOTOpBIM oOparmajicst K
TBOPYECTBY POMAHTUKA HA MPOTSHKEHUU
BCEM CBOEH XHU3HU M CO3[aJl B UTOTE
YHUKAJIBHBIA MMO3TUYECKUNA KOHTUHYYM,
MO3BOJISIFOIIMI PYCCKOMY YHUTATEIO CY-
IIUTH O biielike-nmupruKe BO BCEM MHOIO-
oOpazuu ero TBopuecTBa. IlepeBojibl
Mapiiaka, KOTOpbIe SIBISIOTCS 00pa3-
IIOM TOYHOro OajlaHca MEXJy BEpHO-
CThIO MOJJIMHHUKY U MO3THUYECKOUN Kpa-
COTOM sI3bIKa NEPEBOJA, B HAWIYYIIEM

BUJE OTPAXKAIOT YAUBUTEIBHOE CBOM-

3 IlImaneko A. HenepeBenenusiii brueiix
[DnexTpoHHBIN pecypc]. — Pexxum nocty-
na: http://www.vladivostok.com/speaking
in_tongues/shmalko.htm
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CTBO PYCCKOI'O CTHUXOTBOPHOIO IEPEBO-
Ja: CTpPEMJICHUE CHenarh IEePEeBOJHOE
CTUXOTBOpPEHUE KOHTeHHaIbHbIM. [lepe-
BOJIbI Mapiaka, He TOJIbKO U3 biieiika,
(HepelIKO BOCIPUHUMAEMbIE KaK «CTUXU
Mapuiaka» ¥ 10 CyTH TaKOBBIMH SIBJISIFO-
IIMECs ) CTaJId UCTUHHBIMU KEMYYKUHA-
MH OT€YECTBEHHOU JINPUKHU.

[To3THYEeCKUM COBEPILIEHCTBOM U
KpacoTON OTIMYAIOTCS U MEPETOKECHUS
JUpUKU brnelika MHOTMX IpYyrux nepe-
BomuukoB (B.A. IToranosoii, B.JI. Tormo-
poBa, B.b. Mukymesuua u ap.). OnHako
KO MHOTUM W3 HUX B TOM WJIA HHOM MEPE
MO>XHO OTHECTH CJI0BA aHIJIUMCKOTO HC-
ciaenoBarens biieiika U pyKOBOAUTEIS
nepesonueckoro cemunapa C.Jlarmeiin:
«Pycckue 1mosTel 04eHb OOJIE3HEHHO OT-
HOCATCSI K TOMY, UTO UX CTUXM IEPEBO-
nstTcest 6e3 cobmoaeHust pudMbl U pazme-
pa. Jlyist HUX BakHO, YTOOBI B MEPEBOJIE
COXpaHsJIaCh MY3blKa HX CTHUXOTBOpE-
HUM, TIPU 3TOM OHU Majo 3a00TATCA O
TOYHOM TIepeaade CMbICIa»”.

Crpemsch K aIeKBaTHOCTH IMEpe-
BOJIa, TO €CTh COBIAJICHUI0 KOMMYHHUKa-
TUBHBIX YCTAHOBOK MCXOJHOTO W Iepe-
BOJIHOTO TEKCTa, PYCCKUM MNEPEBOIUYUK

HEPCAKO TI'OTOB IIOKCPTBOBATH OSKBHUBA-

4 Harneiin C. Yunesam bieiik B Poccun.
OnbIT 0OAHOTO ceMHUHapa [ DNeKTPOH-
HBIN pecypc]. — Pexxum noctyna: http://
magazines.russ.ru/inostran/2010/12/da22.
html

JIEHTHOCTBIO, TO €CTh TOYHOCTBIO — HE
TOJBKO B BBIOOpE JIEKCMYECKUX WITU
IrpaMMaTUYeCKUX CPEJCTB, HO U B IO3THU-
yeckoM paszmepe. Ta xe C.Jlarmeitn ot-
MeJana CTPEMIICHHE K «UCIIPABICHUIO»
MeTpa B «Turpe» brieiika npu mepeBo-
ne: «bnerk 4acTo mepexoauT ¢ OJHOTO
pa3Mmepa Ha Apyroi, CMEIIMBAET UX WU
cOuBaeTcs ¢ puT™Ma. ITOT MPUEM JIETAET
CTUXU IIOXO)KMMH Ha HEMOCPEJICTBEH-
HYIO JIETCKYIO peub, a bielky naer cBo-
6omy B BbIOOpE pasmepa. <...> B pyc-
CKOM IIEpEBOAYECKOM TpagULINA TaKHE
IIPUEMBI HE OOUIPSIOTCA. BHUMaATENBHO
u3yunB «Turpa», y4acTHHKM CEMHUHa-
pa €IMHONIACHO PEIIMJIA, YTO HY>KHO
BE3/I€ COXPAaHWUTh XOpEW, MHaue nepe-
BOJ Oy/leT 3Bydarh KOpsBO» . Bo3Moxk-
HO, 3/1€Chb HYKHO T'OBOPUTH HE CTOJBKO
00 0COOEHHOCTSIX TEepeBoOja, CKOIBKO O
BOCIIPUSITUU OTE€UECTBEHHOTO UMUTATENS,
BOCIIPUHHUMAIOIIETO CTUXH KaK CTPOro
PUTMHYECKH OPTaHU30BAHHOE LIEJIOE,
U OTCTYIUIEHHWE OT 3TOM CTPOrOCTH BH-
JUTCS Kak HecoBeplmeHCTBO. (OgHaKo
CJIOKHOCTb 33J]a4M, CTOSILIEH Tepen me-
PEBOAYMKOM, KENAIOIIMUM JOHECTH 10
YUTATENS BCIO IOJIHOTY CMBICIIOB CTUXOB
bieiika, OT 3TOro HE YMEHBIIAETCH.
Oco0eHHO 3HAYUMOI SIBIISETCS
IPOSBUBIIASCSA B KOHIlE XX BEKa TEH-

JEHIUsT OOpaIeHus K JIMPUKE M SITHKE

5 Tawm xe.
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brelika «HanpsMyr» U B LIEJIOCTHOCTH.
3ajaun Bocco3nanus mupa muda biei-
Ka B €r0 MOJHOTE, B Pa3JINYHOM MacIlITa-
Oe, mocTaBuiIK TIepes co0ol Takue pas-
JUYHBIE nepeBounKH, Kak C.CrenaHoB
u B.Uyxno, B.Tonopos, I''A. Tokapena
u JI.CmupHoB-CanoBckuii. Beex ynoms-
HYTBIX TEPEBOAYMKOB POJHHUT OOpaile-
HUE HE TOJIBKO K JIUPUKE, HO U K [T0AMaM
POMaHTHKA, a TAKKE €IMHCTBO MEPEBOJI-
YECKOT0 MOAX0/A.

['me-to, xak B cOOpHHKE Tepe-
BogoB C.CremaHoBa, TmepeBOIUYECKAS
KOHIEIINUSI KOMMEHTUPYETCS: B HEU 3a-
KJIJbIBAECTCS «EAUHBIA KOHIENTYaslb-
HBII MTOJIX0J, HA KOTOPOM OCHOBAHBI BCE
[IEPEBOUECKHUE PEIICHUS; NEPEBOIUMK
CTapajiCsi yYUTbIBATh CUCTEMHBIE CBSI3H,
CYILLIECTBYIOIIME BHYTPH KAKJI0TO LIUKJIA
Y MEXIY HUMH, MAKCUMAJIbHO COXPAHATh
JBYIUIAHOBOCTh OJIGKOBCKOTO CTHXa»®.
B npyrux aBTOpCKHMX COOpHUKax KOH-
LEINLINs NIEpeBOAa HE JKCIUMIUPYETCS,
HO 3aKJIFOYEHA B CAMOM IOAXO/IE.

Coopuuku niepeBogoB B.UyxHo’

=

(mpeumymiectBenno) B.Tomoposa®

I'me6oBckas A. Kommenrapuu // Y.bneiik.
[Tecun HeBunnoctu u OmbiTa/ mIep.
C.Crenanosa. — CII0., 1993. — C. 22.

7  bneiik Y. Bunenus crpamntHoro cyaa / mep.
B.Yyxno. — M.: Dkemo-nipecc, 2002. —
384 c.

8 buneiik V. bpakocoueranue Pas u Ana. 13-
OpaHHBIE CTUXOTBOPEHUS U TO3MBI. — M.

Dxemo, 2006. — 272 c.

0o0BbEIMHSIET JBE CTPAaHHBIM O00pazoM
CONIOCTABJICHHBIE YEPThI: CTPEMIICHHE
PEJICTaBUTh B MyOJIMKAIIMY [TEPEBOJ] pa-
HEE MAJIOU3BECTHBIX TEKCTOB biielika — u
nevyajibHOE HEOPEKEHHE K IKBHUBAJICHT-
HOCTH TtepeBoa. B.UyxHO Tponu3BOJILHO
pacuupsieT JIAKOHUYHbIE OJEHKOBCKHUE
adbopusmbel, B.ToropoB yHubpuupyer
CJIOKHBIE PUTMBbI MaJIbIX MTOAM.
Haubonee moiaHO ¥ BIyMUYHBO OT-
KPBIBAIOT ISl COBPEMEHHOTO YHUTATEJs
Mup breiika 1Ba nepeBogYMKa U UCCIIe-
noBarens ero Teopuectsa — J{.CMUpHOB-
Capnosckuii u I'A. TokapeBa. K coxa-
JICHUIO, HE BCE MX MEPEBOJIbI IOCTYITHBI
YUTaIomEed MmyOJIuKe, YTO-TO MOXKHO
HaWTH B UHTEPHETE, a YTO-TO MU3IAHHOE
crajo oubauorpadguIecKoit PeIKOCThIO.
J.CmupnoB-CafnoBckuii  mnepe-
BOJIUT CTUXHU bielika M TEKCTHI O HEM
MHOTO JICCATUIICTUI; B €T0 apXUBe Nepe-
BEJICHbl TIPAKTUYECKU BCE IPOU3BELE-
HUS POMAHTHKA, 32 UCKIIOYEHUEM JIBYX
caMbIx Oonbiux 1mosM. OH CTOPOHHUK
MOYTU TMOACTPOYHON TIIATEILHOCTH U
PUTMHYECKON 3KBHUBAJIEHTHOCTU IEpe-
BOJIa, TeM OoJjiee Ba)KHOM JIMYHO JIA
NEPEBOUMKA, UYTO OH TAKXKE SIBISETCS
aBTOPOM MY3BIKM Ha MHOTHE U3 CTHUXOB
bneiika. Im nanucano okono 40 couu-
HEHWW, BKIto4Yasg omnepbl «Tupmane» u
«Tamby», oparoputo «IlecHb CBOOOIBI»

N MHOXKCECTBO BOKaJBbHBIX INUKJIOB C aH-
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caMOJIeBbIM WM (POPTENHAHHBIM COIPO-
BOXKJICHUEM, B YHCIIe KOTOpbIX «Bpeme-
Ha roga», «llecHu mo0BU U Oe3ymus»,
«ITocmoBuiel aga», u T.J1.

['A.TokapeBa cymena oObeau-
HUTb MEPEBOAUYECKUI U UCCIIEIOBATENb-
CKHIl UHTEpEC K MOATY, U JIBa 3TUX MOJ-
X0/la B3aMMHO OOOTaIlal0T APYT JIpyTra.
Ee mnepeBoabl ominuaroTcs T1yOOKOM
IPOAYMAaHHOCTBIO U 000CHOBAHHOCTBIO
MEPEBOTUECKUX PEIICHUM, MOCIeI0Ba-
TEJIbHBIM KOMMEHTapHEM, 4YTO HEOOXO-
JIUMO TPU YTEHUH TAKOTO CJIOKHOTO I0-
ata, Kak Y.biuelik. Urenue bieiika ecth
TpyAHasi paboTta, — TpyIHas, KaK J1rooas
pabora myxa, u nepeBonbl I.A. Tokape-
BOW CJIY’KAaT MOMOIIHUKOM B MPEOJI0JIe-
HUM 3TOU TPYAHOCTH.

N3nanbl B moclieTHUE TOJbI U UH-
TepecHbIe COOPHUKHU MTEPEBOJIOB JTUPUKH.
Spkuil KOHLIENTYyalbHbIH HAOPOCOK TEO-
pUU JIUTEPATYPhl POMAHTU3MA U TpakK-
TYeMbI€ B TOM KOHTEKCTE MOJCTPOUYHbIE
IIEPEBObI HEKOTOPBIX CTUXOB biielika,
BhINIONIHEHHBIe H.B. Momkunoi, co-
JIEp>KaTcs B MOocoOnu «3amnaaHasi mod3ust
koHa X VIII — nayana XIX Bexkos»’ noxu
penakuueit FO.C. PacckazoBa. TOT yHU-

KaJIbHBII OMBIT MyOJUKALUK MTapaliiesb-

9 3apyOexnas nmod3us konna X VIII — na-
yasia XIX BexoB. CoOpaHue TEKCTOB,
MOACTPOUYHBIX U MMOITHYCCKUX MEPCBOOOB.
Penaxnus }O.C. PacckazoBa. — M.: Jlabu-
puHT, 1999. — 320 c.

HO OPWUTHMHAJIBHOIO TEKCTa, MOJCTPOY-
HOTO M MO3TUYECKOrO MEPEBOIA MOXKET
CIIy’)KMTb BECbMa MHTEPECHBIM OIBITOM
METOJIOJIOTUYECKOTO TOJAX0Aa K TEKCTY
pOMaHTHKA.

N3nannas no pesynbraram nepe-
BOJAYECKOTO CEMHUHApPA, WHUIMUPOBAH-
Horo bpuranckum CoBeTom, KHUTA HO-
BbIX NepeBOAOB «lleceH HEBMHHOCTH U
ombITay ' cTaga mpuMepoOM COBPEMEHHO-
ro BuneHus breiika. IlepeBoapl, npen-
CTaBJICHHbIE B KHUI€, COCTaBIIAIOT, KO-
HEYHO, HE LEIBbHYI CUCTEMY IEpeaayu
00pa3HOCTH U MEJIOAUKH T033un biei-
Ka, HO CBOEro poja KaJeHIOCKOIl BO3-
MOXKHBIX MOJIXOAO0B K €ro gupuke. Kom-
MeHTapun Camm Jlarneisr BoCIOIHSIOT,
NoXKajayi, camyto ciiabyto CTOPOHY pyc-
CKMX M3JIaHHM biielika: OHM JaroT 4eTKOE
Y Pa3BEPHYTOE ONMMCAHUE NHOCKA3ATEb-
HBIX 00pa30B €ro MOA3HUH.

Pycckass Tpamuuusi mo3THYECKO-
ro MepeBo/ia, B OTIIUYUE OT, K IPUMEDY,
OpUTaHCKOM, — 9TO, TOBOPSI CJIOBaMHU
C.arneii, «mpexie BCero npeKpacHble
ctuxu. OHU JOIKHBI OBITH TaK K€ XOPO-
111, KAK OPUTHUHAJL, U TAXKE JIy4lle, €CIU
3T0 BO3MOXkHOX'!. [Ipr3HaBas ornacHOCTh

yAAJEHUs OT OPUTMHAJA P TAKOM IO~

10 bneiik V. IlecHr HEBUHHOCTH U ONBITA. —
M.: Pynomuno, 2010. — 240 c.

11 Harneiin C. Yunesam bieiik B Poccun.
OnbIT OAHOTO ceMHUHapa [ DNEeKTPOH-
HBIN pecypc]. — Pexxum goctyna: http://
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XOJe, BeAyllas CEMUHAPA IO MEPEBOIY
biieiika co3HaBanachk: «3amedy, OQHAKO,
yto B Poccum 3HAIOT M JIOOAT MepeBo-
IHYIO JIUTEpaTypy, MHOTHE MOTYT CBO-
00JIHO IIUTUPOBATh O nepeBojiaM bépH-
ca u banpona, Kummnra u Konspumxka.
A cMOryT Ji OpUTaHIIbI IPOIUTUPOBATH
MO-aHIJIMHACKU KOTO-HUOYIh M3 HEMEIl-
K1X, GpPaHIy3CKUX, UICTIAHCKUX UJTU pyC-
CKHX aBTOPOB?»'2.

BepositHO, B 3TOM moaxoae pyc-
CKOTO yMTaTess (MPek 1€ BCEro UnTaTes,
a He MepPeBOAYMKA), UIIYIIETO B IEPEBO-
1€ TIPEXKIE BCErO0 MPEKPACHBIE CTUXH, a
HE CJIe/] UyK/IbIX HALIMOHABHBIX U KYJIb-
TYPHBIX TPAJULIMNI, KOPEHUTCA TPUUMHA
HEMOMYJISIPHOCTH 1103M brerika. Jlupuka
pPOMaHTHKA HalllJIa KOHI€HUAJIbHOE BbI-
pPa’X€HUE B JIMPUKE PYCCKUX MEPEBOIUHU-
KOB M IOATOB; AIUYECKAs K€ TPaIULIUS
pycCKOM JuTepaTypbl He aajia o0pas-
II0OB TI0JJ0OHOTO )aHpa (Hy HE ObUTMHHO
K€ TMEPEBOAUTh, K mnpumepy, «Herbipe
30a»!), 1 TOTOMY CYILIECTBYIOIIUE TIEpe-
BOJIbI BOCIIPUHUMAIOTCSI HUMEHHO KaK He-
YTO YYXKJI0€, a [IOTOMY U MaJIOMHTEpEC-
HOE, B IIEJIOM.

Cnenys cmenoit aHaiorun bab-
MOHTA ¥ MApAJUICIIAM TPaJIULIMOHAIIACTA

Anannel KymapacBamu, npemjioxy co0-

magazines.russ.ru/inostran/2010/12/da22.
html

12 Tam xe.

CcTBeHHYI0 Metadopy. Ecnu bnelik — 3to
CBOErO0 pOJa TaHTpUYECKas MpPaKTUKA
MUPOBOM JIUTEPATYpPBI, TO K CO3EpLa-
HUIO €r0 «THEBHBIX O0XXECTB» PYCCKHUI
YUTaTENb MPOCTO MTOKA YTO HE IOTOB; a
OyIeT JIM TOTOB U KOTJla — CKa3aTh BECh-
Ma CJI0XKHO.

HcTopuss OTEUYECTBEHHOTO JIU-
TE€paTypOBEJACHHUsI, HAIPOTUB, C CAMOTO
Havayia oOpaiieHus K bieliky mHTepe-
COBAJIaCh HE TOJBKO JIMPUKOW, HO U aB-
TOPCKOW MH(OJIOTHEH €ro 3M0COB; 3TOT
MHTEpEC, BO3POAUBIIMNKCS B KOHIE XX
BEKa, M03BOJIIET HAJEATHCS U Ha TPsLy-
LIMI pOCT UHTEPECA YUTATENIEN K CTPaH-
HOMY U OypHOMY IMOSTHYECKOMY MHPY

brnenka-smnuka.

Pycckas Oseiikuana

Ilepoe ynomunanue bieiika B
PYCCKUX H3AaHUAX — OIyOIMKOBaHHAs
B «Teneckone» B 1834 r. 3amMeTka u3 aH-
IJIMICKOT0 )KypHaJIa, B KOTOPOU MO3T ObLI
OXapaKTepU30BaH Kak «Oezymer»'’. I1o
MIONYJIAPHOE KJIEMMO 0 CHUX IIOpP HE CXO-
JUT C YCT MaCCOBOTO UMTATENISL U 3pUTENS
brnelika, X0Ts pycckas KpUTHKa Clesana
MHOTO€ JJI1 [IOHUMAaHHUSI CJIOKHOTO U UH-

TEPECHOTO MUPA €r0 MO33UH U TpaduKy.

13 3BepeB A. Kommenrtapuu // brneiik Y. 13-
Opannsble ctuxu. CoopHuk. — M.: Ilpo-
rpecc, 1982. — C. 499.
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[IepBbIil CEpbE3HBIN ITAIl OCMBIC-
neHus brielika B pyCCKOM JIMTEpATypPHO-
KPUTUUYECKOM MBICIM OBbLT CBSI3aH C
cuMmBoiM3MoM. K.bajibMOHT Hamucan
o breiike (Torma mnwucanu busk) cra-
Thio «[IpaoTery COBpeMEHHBIX CUMBO-
JIMCTOB», B KOTOPOM, B YAaCTHOCTH, 3a-
Meyall: «3eMHbIe 00pa3bl COCAUHSIIHCH
nepel HUM B JUIMHHYIO LI€Tb, BBIPACTAIN
KaK KOpUIOp, Ha JaJbHEM KOHILIE KOTO-
POTO OH BUJIEN MTEPECO3IaHHbBIN ero daH-
Ta3uen XeJIaHHbI 00pa3. Ecim kopuaop
ObLT HEJOCTATOYHO JJIMHEH, YBUACHHBIN
o0pa3 TMpenCTaBISICA TYMaHHBIM; YeM
JUIMHHEE OBbUIO MPOMEKYTOYHOE pac-
CTOSIHUE, TEM OTUYETIIMBEE CBEPKaJu 3a-
PEBIIEHHBIEC YEPTHI. ITO 3aKOH JIJIsI BCEX
MIO3TOB-CUMBOJIMCTOB, UX MyTh — CTPO-
rHii TyCTh OTBJICYCHUs»'?. BanbMOHT
NPUBOAMII Napajulesn U3 DKKIEe3UacTa,
@paHuucka ACCH3CKOTO, YIAaHUIIAL:
«ym bnelika ckopee HHIAWWCKUNA, 4YEM
€BpOIECUCKUI», BO3HOCUI brelika Haj
Baliponom: «3TH MHUCTUYECKHE JIETH,
poxnarommecs B Beunocrtu, <eepou no-
a3uu bnetika — B.C.>... xpacuBee U Tpa-

ruyHee 0aiipoHOBCKOTO madoca... »'.

14 bansmont K.JI. Ouepku u crarbu.
['opHble BepIIMHBI [ DIIEKTPOHHBIN pe-
cypc]. — Pexxum noctyma: http://books.
google.ru/books?1d=CgTnY1J8qHQC&p
rintsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q
&f=false

15 Tam xe.

B Tom e pycie TpakroBaia
TBOopuecTBO brelika 3uHauyna Benre-
poBa, 4Ubsl cTarbs O bieiike Ha3Banach
«Bunnesm  bidk, polloHaYaNIBbHHUK aH-
[JIMMCKOTO CUMBOJIM3May. B 310l crarbe
CHUMBOJIM3M TPAKTOBAJICA KaK HOBOE €B-
poneiickoe Bo3spoxaenue, a npepadas-
JIUTHl PACCMaTPUBAIINCh KaK «M3MEHUB-
e TpaAUuLIUsIM pOMaHTh3Ma». BoT uTto
roBopurcs o bierike: «IIpapoaurens co-
BPEMEHHOTO CMMBOJIM3MA B aHIJIUMCKOM
UCKYCCTBE, COCNIUHSS B ceOe MHCTHKA-
OKKYJIBTHCTA C II03TOM, JUISI KOTOPOTO
€ro TAMHCTBEHHbIE BUJICHUS SBIISIIOTCS
JUIIb OTPAXEHUSIMU OTBIICYEHHBIX MC-
ThH, BribsiMm bidK ykaszanm MCKYCCTBY
nyTh (uiocopckoro MoOHUMaHUS TPU-
POIBI M KPACOTHI...»'%; OH «co3mai cpe-
I AKaIEMUYECKOTO BEKa KOPOJIEBBI
AHHBI CBO€OOpPA3HBI MHUpP TMOI3UH U
KUBOIUCH, OpOCAIOIIECH BBI30B peajn3-
My 1O HUMs CBOOOMBI H300pakeHHs»'’.
B craree BenrepoBoii gaercs nepBbii B
PYCCKOM KPUTHKE, TOCTATOYHO TOYHBIN
OUYepK aBTOPCKOro MoHOMH(pa (TEpMHUH
I ToxapeBoii) breiika, onuparoiuiics Ha
tpakToBKH A.CynnbepHa, A.I'unkpucra,
V.Herca. Onnako smocaM bieiika, Bo-

IJIOIIAOIIUM  €ro MU(OJIoTHI0, OBLIO

16 Benrepona 3. Bumibsambiak, poroHadyaib-
HUK aHTJIMICKOTO cuMBoH3Ma // Berrepo-
Ba 3. JIuTepaTypHble XapaKTE€pUCTUKH. —
CIIG., 1897. — C. 156.

17 Tam xe
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CYXKIEHO elle JOJT0 ObITh HETepEeBEICH-
HBbIMH, a TPAAULUs CHMBOJIMYECKOTO UC-
TOJIKOBAHMS €TI0 TBOPUYECTBA IIPEPBAIAChH
BMECTE C TparnyeckuMm okoHuaHuem Ce-
peOpsHOro Beka B OypsiX PEBOJIIOLIMOH-
HOU UCTOPHH.

CoBerckass KpUTHKa JOJIO HeE
MOTJIa TIOJICTYNHUThCS K breiliky, o0pa3
KOTOPOTO OKa3ajCs HaKpENKO CBA3aH
C «yNaJOYHbIM» TEYEHUEM CHUMBOJIU3-
Ma; OJHAKO HCCIeA0BaTeNsIMU  ObLia
HalJlecHa BO3MOXXHOCTb «OIPaBIATh»
II0ATA UCXOMsl U3 TEOPETHYECKUX yCTa-
HOBOK COBETCKOI'O JINTEPATypPOBE/ICHHUS.
JluTepaTrypHO€ TEYEHHE pOMAHTHU3MA
¢ nerkor pyku M.Toppkoro ObLIO pas-
JEJIEHO HAa POMAHTU3M «IIACCUBHBIN»
(«peaKIMOHHBIN», «KOHCEPBATUBHBIN,
«JIBOPSIHCKHI») M «aKTUBHBIN» («peBo-
JIFOLIUOHHBIN, «IIPOTrPECCUBHBINY, «I€-
MOKpPaTUYECKUI»), U OTO pa3/elICHHE
Ha JIOJITUE JECATUIICTUSI ONPEIEINIIO
TEHJCHIUN B HMCCIEAOBAHUU POMAHTH-
yeckoir nuteparypel B CCCP. beiik,
HEMAJIO MHUCABIIMK O PEBOJIOLHUOHHOM
npeoOpa3oBaHUN MUPaA, ObUT PEITUTEb-
HO OTHECEH K «IIPOTPECCUBHBIMY POMaH-
THUKaM, a KU3Hb €T0 SIBHJIa COOO0M «Ipu-
MEp TE€POUYECKON CTOMKOCTH, BEPHOCTHU
CBOMM PEBOJIOLMOHHBIM YOSXKICHUSIM,

0€CKOMITPOMHCCHOM YeCTHOCTH ¥,

18 Hcropus 3apydexxHoil mutepatypsl XIX
B./ Emuzapoa MLE. u np. — M.: Tlpo-

[lepeiOMHBIM MOMEHTOM B HCTO-
pUM  COBETCKOTO OJEHKOBEACHUS CTall
200-meTHUI FOOUIICH TTOATa, OTMCUCHHBIN
BBIXOJIOM psiJia CTaTei, a TaKkKe BIOCIEI-
CTBUM W MoOHorpaduii aBropctBa A.A.
Emuctparosoii, E.A. Hekpacosoii", T.H.
BacwibeBoli u ap. MImenHo B 3toro mne-
puona umsi U Ouorpadus, a TakKe Kpar-
KU 0030p TBOpPUYECTBA M03TA HA MOJHBIX
IpaBax BOIUIM B y4eOHBIE MOCOOHS IIO
3apyOeKHOM U aHTVIMICKON JIUTepaType.

HcTopuko-nonuTuieckass KOHTEK-
CTyaJIu3alysi B CWIy TMOHATHBIX MPUYUH
cTajla METOHNOJOTMYECKOM OCHOBOM OTe-
YECTBEHHBIX HCCIIC[IOBAHUNA TBOPYECTBA
buielika. PeBomOIMOHHYIO MATETUKY U T10-
JUTUYECKYIO CaTUPY, KOTOPbIE, HECOMHEH-
HO, BXOAST OPraHUYHOM YacTbiO B XyHO-
YKECTBEHHBI MHpP T03Ta, OT€UECTBEHHbBIC
UCCIIE/IOBATEIH CIEIAU INIABHBIM KITFOUOM
K UCCIIEIOBAaHUIO €r0 TBOpYecTBa. B coBet-
CKOM KPUTHKE bJICHK ITPEICTaBIIEH KaK «Ca-
MbIii OyHTYIOLIMIA U3 aHITUACKUX JIMPUKOB

XVIII Beka, BOMHCTBYOIIHUH TYMaHHCT»,

cBelleHue, 1964. — 613 c. [DnekTpoHHbIN
pecypc]. — Pexxum nocrtyma: http://www.
detskiysad.ru/raznlit/zarlit06.html

19 Hexkpacosa E.A. TBopuectBO Yuibsima
breiika. — M.: U3n-Bo MocKoBcKoro
yHuBepcuteta, 1962. — 182 c.; Hekpaco-
Ba E.A. breiik u [Tamsmep // Hekpacoa
E.A. PoMaHTH3M B aHIJIMIICKOM UCKYC-
ctBe: Ouepku. — M.: UckycctBo, 1975. —
C. 45-84.

20 BacuibeBa T.H. [Toamsl B.baeiika
(«ITpopoueckue kauru» 18 — 19 BB.) //
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Paccmorpenne Hacnenus bieit-
Ka KaK OCTpPOM COILMAJIbHOM CaTUpBHI,
3aMacCKUpPOBAHHON MO TSXKEJIOBECHBIM
apXau4yHbIM CJIOTOM, OBLIO ITyTEM CBOE-
ro poaa «ompapaaHus» biieiika kak mo-
sta. Tak, A.3BepeB BO BCTYHUTEIbHOMN
CTaTb€ K OAHOMY W3 M3MaHui brelika,
00BSCHUB, YTO MPEJCTABICHUS 00 OTO-
PBAaHHOCTH IO3Ta OT CTPACTEN CBOETO
BPEMEHM «TEIEpPb pa3BEsSHb», 3aMeya-
eT: «COBPEMEHHOMY YHUTaTeNo 0e3 mpo-
CTPAHHOTO KOMMEHTapus HE OIIYTHUTb
371000HEBHOCTH OJIEMKOBCKUX 00pa3oB
U TEM, HO CAMOMY €MY U TEM HEMHOTHM,
KTO ynTan bnelika npu Ku3HU, OHA ObLIa
sicHa»?!.

Haubonee my0okuil ¥ mMOJHBIN
B COBETCKOM KPUTHUKE aHajIu3 TBOpYE-
ctBa bueiika npoussenen B padorax T.H.
BacunbeBoit??. OHa THIaTeIbHO paccMa-
TPUBAET HE TOJILKO UCTOPUYECKYIO 3M0-
xy brelika, HO 1, B MeHbIIIEM O0beMe,
KYJIBTYPHBIA KOHTEKCT €r0 TBOPYECTBA.
UccnenoBarenbHuiia gaer OOMIMPHBIE

OTPBIBKH II0AM B COOCTBEHHOM Iiepe-

VYuensle 3anucku KHmHeBckoro rocy-
JTapCTBEHHOTO yHUBepcurera. — 1969. —
T. 108. — C. 305.

21 3epeB A. XKuznb u nos3us bieiika//
B.bneiik. Ctuxu. — M., 1978. — C. 19.

22 BacwuibeBa T.H. [Toamsl B.braeiika
(«ITpopoueckue kauru» 18 — 19 BB.) //
Yuenble 3anucku Kummuesckoro rocy-
JTapCTBEHHOTO yHUBepcurera. — 1969. —
T.108. - C. 26 -316., u 1p.

BOJIC, KOMMEHTHUPYET MPOU3BEIICHUS C
AHTY3UA3MOM, Toa4ac OJIM3KUM YBIIE-
YEHHOCTH U CTHJIIO UX aBTOpa, MPHUBO-
IUT 0030p HCTOPUH OTEUECTBEHHBIX
UCCIIEAOBAaHUN W TIEPEBONOB birelka.
IIpu Bcex NOCTOMHCTBAX B CUJIYy HJIEO-
JIOTUYECKHUX YCTAaHOBOK («bieik, o3t u
XyJI0)KHUK, BOMJET C HAMH B KOMMYHHU-
CTHYECKOE 3aBTpa»’’) B UCCIICJOBAHUSIX
T.H. BacunbeBoil ocraiuch 0e3 BHU-
MaHusl OOUIMpPHBIE O0JIACTU MHTEPECOB
U 3CTETUKU NodTa. TeM MeHee Ha A0-
rue rojel ee pabora ocraBajiach €IMH-
CTBEHHBIM B OTEUYECTBEHHOU HayKe 00-
CTOSITEJIbHBIM KOMMEHTapHEM K MO3MaM
buenka.

HoBblli 5Tan oOparieHust oTeye-
CTBEHHBIX MCCJIEIOBATENEH K TBOpYE-
cTBy biielika ObUT 03HaMEHOBAaH OTKa30M
OT YCTapeBUINX UACOJOTMUYECKUX MPETy-
CTAHOBOK M 000TallleHHUEM CBEKUM OIIbI-
TOM 3amnajHbIX HcclienoBaHuu o bietike
(KOTOpBIX, KCTaTH CKa3aTh, IEpEeBEjie-
HO Ha pycckui mpuckopOHO Mayo). Ha
uzniere XX u B Hauane XXI Beka ObLI
3allMIIEH PsAJ JUCCEepTalluii, CBA3aH-
HBIX C aHAJIM30M TBOpYecTBa brelika,
1 OonyOJIMKOBAaHO OOJIBIIOE KOJIUYECTBO
cTaTei, 3aTparuBaBIINX HOBBIE TEMbl U
KacarollMXCsl paHEe HE HCCIIEOBAHHBIX
MOMEHTOB TBOpuecTBa. OOBEKTaMU JUC-
CEepPTALlMOHHBIX HCCIIEIOBAHUI CTalH

23 Tawm xe. — C. 311.
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aHaJM3 TIOBTOPA B JIMPHUKE!, cCEMaHTHKa
o0pa3a®, KoHTpacT B Mod3THKe bieiika-
TMpUKa’’, uies U 00pas yeaoBeka?’, mpo-
pPOYECKHE TOAMBI®, CTPYKTypa MallbIxX

nosm?’, apropckasi mudonorus’.

24 TomounH U.B. ®yHKIIMOHAIBHO-
CTHJIMCTUYECKHI aHAJIN3 TTOBTOPA B
noa3un Y.brnetika (Ha npumepe mukia
Songs of Innocence and of Experience):
aBToped. nuc. ...kauA. punomn. Hayk. — JI.,
1987. - 16 c.

25 T'yceBa T.M. CemanTuka obpasa B «Ilec-
HAX HEBeICHHUS U no3HaHus» B.bneiika:
aBroped. nuc. ...kaHj. punon. Hayk. — M.,
1997. - 18 c.

26 Cenpix 2.B. KonTpact B mo33um kKak ouH
W3 TUIOB BbIJIBMKeHUA: Ha mpuM. 1iukioB
ctuxorBopenuit «Ilecun Heenenus» u
«Ilecnu Ilo3nanus» Yunnsama bieiika:
JC. ... Kaua. ¢punon. Hayk. — CaHKT-
[TetepOypr, 1997. — 208 c.

27 Maiicypanze M.B. Unes u o6pa3 uenoBeka
B JIUPUYECKUX LuKIax Y. bielika «Ilecan
HEeBUHHOCTHU» U «IlecHM ombBITaY: aBTOpC-
depar nuc. ... kaua. puton. Hayk. — Tou-
qwmcH, 1990. — 23 c.

28 Cwmupaosa O.M. ITpopoueckue nosmel
Yunbsima briefika: auc. ... KaHI. GUION.
Hayk. — CII6., 2003. — 247 c.

29 Cepneunas B.B. HappatuBHble cTpare-
MU MaJIbIX MPOPOUYECKHUX MOOM YHUIIbsI-
Ma brefika : mpo0aemMbl TUITONIOTHU U
CBOE0Opa3usi B UCTOPUKO-KYJIBTYPHOM
KOHTEKCTE: JMC. ... KaH[. PUIIOIN. HayK. —
Boponex, 2006. — 221 c.; nuccepraiu-
OHHOE HCCIIEZIOBAHNUE JIETTIO B OCHOBY
monHorpaduu: Cepneunas B.B. Masbie
mo’MbI Yuibsima breiika: [loBecTBoBanme,
turnonorusi, Koutekct. — CI10.: Imutpuit
Bynanun, 2012. — 239 c.

30 Tokapesa ['A. Mug B Xyq0:keCTBEHHOI
cucreme Y.brneiika: mguc. ... A-pa Guion.
Hayk. — Boponex, 2005. — 460 c.

HaubGonee cepbe3HbiM U Bce-
CTOPOHHHUM MCCJIE0BATENIeM HaCJeaus
biueitka ocraercs B coBpemeHHOU Poc-
cun I A. Tokapesa, aBTop MoHOrpadwmit’!
¥ KHHUT TIepeBofoB bieiika*’, a Tarke
NECSTKOB CTareil O pa3jMYHbIX acIleK-
Tax ero Teopuyecrsa. B ee uccienoBanu-
X TOCJIEIOBAaTEIbHO OCMBICIUBACTCS
brnelixk — kak 4epe3 npusmy MpoIyMaH-
HBIX MEPEBOIYECKUX PEUICHUMN, TaK U C
OMOUIBI0 METOJI0JIOTMYECKON MaJIUTPbI
COBPEMEHHOT0 JINTEPATyPOBEICHHUSI.

Ocraercsa bielik n noaHompas-
HBIM repoeM YyueOHBIX IT0COOHUH, XOTS J10
CHUX [1OP HE HAITUCAHO KaKUX-JIHM00 HOBBIX
0000IaIOMKUX HUCTOPUN  JIUTEpaTypHI,
rae Obl cam JIuTepaTrypHbli ipouecc AH-
1K 1 MecTo biielika B HeM ObLITH CKOJIb-
HUOYIb LIEJIBHO OCMbICIEHBI. Tak, psj

acCIIeKTOB TBOpYecTBa bielka 3aTpoHyT

31 Toxkapesa I. A. JIupuueckue meaeBpol
V. bnieiika. KomMeHTapuu nepeBogumnka.
OnbIT nHTEpHIpeTanuu. — [leTponaBioBck-
Kamuarckuii: U3g-so KI'TTY, 2002. —
226c¢.; Tokapena I'. A. IIpopoueckas
nos3us Y. bieiika. Kommentapuu
nepeBoaunka. ONbIT HHTEPIPETALNU. —
[TerpomaBnosck-Kamuarckuit, 2004. —
237c.; Toxapesa I"A. Mudonostuka V.
bneiika. — [lerponaBnoBck-Kamuarckuid,
2006. — 351 c.; Tokapesa I. A. V. bnelik:
¢dbunocodus cMexa v MOITHKA KOMUIECKO-
ro. — [lerponasnosck-Kamuarckuii, 2012.

32 V. breiik B nepeBonax Tokapesoii I A. —
COOpHUK MTOATHYECKHUX NIEPEBOIOB. BeTy-
MUTETbHAsI CTAaThs U KOMMeHTapuu [ A.
ToxapeBoii. — Mocksa: CnytHuk+, 2004. —
105 c.
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B yueOHoM nocobuu O.B. Kopanesoit u
JL.T. IllaxoBoii «3apyOerxHas tuTeparypa
XIX Beka. Pomantuzm» (M., 2005). 310
nocoOue, MHTEPECHOE CBOEH MpaKTu-
YECKOM HAIPABICHHOCTBIO, MPEIIaraeT
MaTtepuai 1Jisl CPaBHUTEIIBHOTO aHaIu3a
NIEPEBOMIOB JINPUKHU breika, 1y uHTep-
TEKCTYaJIbHOT'O aHaJM3a CTUXOTBOPEHHUS
N.bponckoro «llecHs HEBUHHOCTH, OHA
KE — OIBITa»; OAHAKO CKOJIbKO-HUOYIbh
MIOJTHOM KOHUEMIIMU TBOpUeCcTBa bielika
HE MPOCIIEKUBAETCS.

Bmecre ¢ TeM wucciaenoBaHus
bneiika B Poccum nipogoinkaroTest, exe-
TOJIHO TOSIBIIIFOTCSI HOBBIE CTAaTbU U HO-
BbIE€ HIMEHA, KOTOPbIE — KaK 3HaTh! — MO-
I'yT CTaTh HOBBIMU (pJlarMaHaMu PyCCKON
onetikuanbl. [1o kpaitHelt Mepe, OTKpHI-
TOCTh 3aMAaJHOTO ONbITA, KaK U KPU3UC-
HBIW TIEPHUO]T OTEUECTBEHHON UCTOPUH, C
Pa3JIMYHBIX CTOPOH JIEJIAI0T TBOPYECTBO
bnelika BHOBb aKTyaJIbHBIM JIJISI PYyCCKO-

IO UCCJIICOO0OBATCIIA U YUTATCIIA.

bJieiik B pycckoil mo33uu.

BMecTo 3akiaoueHus

Henb3s yrBepKaare, 4T0 YUIIbIM
brelik ctan momyisipHbIM repoeM py CCKOM
KYJIBTYpbI. SpibIk «Oe3ymiia», TOYHO TaK
KE KAK SIPIIBIK «IIPOTrPECCUBHOTO POMAaH-
THKa», HE CLIOCOOCTBOBAJI MHTEPECY K €T0

MHOTOI'paHHOMY TBOpYeCTBY. OJTHaKO OT-

METUM HEKOTOPBIE KIHOYEBBIE MOMEHTHI
Janora KyJibTyp, sSIBI€HHOTO B JIMPUKE.

Hanucannoe B 1972 roxy ctuxor-
Bopenue Mocuda bpoackoro «Ilechs He-
BHUHHOCTH, OHA K€ — ONBITa» NMPEACTaB-
JsieT cO00M MUHHIIUKI: OHO Pa3esieHO
Ha JB€ YacTH MO TPU CTUXOTBOPEHUS.
OnurpadaMu K IEPBOM U BTOPOM 4acTH
MOCITYKUJIM CTPOKHU W3 MEPBBIX CTUXOT-
Bopenus «llecen HeBunnoctn» u «lle-
ceH OnbiTay. B kaxxa0o1 U3 AByX 4acTen
IIPEICTABICHO OIKUCAHUE H3TaloB pas-
BUTHUA (ZI€TCTBO, 3pPENOCTh, CTAPOCThH)
OJIHOTO W3 JIBYX THUIOB Jitofeu. [lepBoiit
TUI (COOTBETCTBYIOMINI «HEeBUHHOCTI
breiika) — «IOJOXUTEIBHBIN» COBET-
CKUH Y€JIOBEK, MPU YCIOBUM JOJIKHOTO
MOBEJEHHUS 3aUIMIIEHHBIN OT BCEX COIU-
AJIbHBIX U UHBIX HEYPSIUILL;

MBI ¢ IpusTHOM pabOTHl BEpHEM-
Csl paHo.

MpI 11a3a HE CITyCTUM B KHHO C
dKpaHa. <...>

CorpemmBuiyd, Mbl CaMM U CTa-
HEM B yTOJ.

OnHako M 3TO, BUAUMO O€30e-
HOE COBETCKOE CO3HAHME, OMPAYEHO Te-
HbIO HEHA3bIBAEMOW MPAUYHOU, «APYTON»
CTOPOHBI OBITHSL:

Hammm okna 3aBerniens! OyayT Tro-
JIEM,

a He 3a0paHbl YEPHOU PEeIIeTKOM

TIOPEM.
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«dpyras»
«OmbITa», MOHOJIOT KOTOPOU IpEACTaB-

CTOpPOHa, CTOpPOHA
JIEH BO BTOPOM YaCTU CTUXOTBOPEHUS —Ta
4acTh MOKOJIEHHUSI, KOTOpasi HE OXBayeHa
3aMaHYUBBIMH U MMOYTH 00I1€00s13aTeIb-
HBIMHU CTEPEOTUIIAMH:

Mpb1 He naguM ceOsl B JKEHUXH K
LapeBHE. <...>

MBeI Ha cepoM BOJIKE BIEPEIT HE €IIEM,

U €My HE BCTaTh, YKOJOBUIUCH
HIITPUIEM

WU 03€Mb T'PSHYBILKCH, CTPOM-
HBIM TIPUHLIEM.

DOTa HECKa3ouyHas peallbHOCTh
BKJIFOUAET CTpax, pazoyapoBaHue u 0e3-
HAJIEKHOCTb B CTAPOCTH:

Hamm xu3HM, Kak CTpOYKH, J0-
CTHUIJIM TOYKH.

B 13ronoBbu 104Ku B HOUHOM CO-
pOuKe

WJIY CbIHA B MAWKE HE BCTaTh HAM
CHaMH. <...>

MpI criyckaeM ¢uiaru 1 #oxem Oy-
Maru.

JlaliTe HaM TpUNAcTh HAmocIie-
JIOK K uisre.

W myunTenbHbI BOIPOC — MOYE-
My MBI JIpyrue? — HaXOAHUT 3aKOHOMEp-
HbI OTBET: «HEBMHHOE» W HAMEPEHHO
HEBeyIoIIee 0Jaronosyune OJHUX CO3-
JIAETCS 3a CUET )KEPTBBI APYTHUX:

MBI miatunm 3a Bcex, U HE HYX-

HO Ccaay4H.

['OpbKO UPOHUYECKHU OCMBICITUBAS
OTIBIT CTPAHBI M 3MOXH, bpockuii BEIOU-
paet dbopmy, npemioxeHHyo bieiikoMm,
00BeIUHSS 1BE Pa3pO3HEHHBIC CTOPOHBI
ObITHS. DTO 00BEIUHEHHUE TTOTYEPKUBA-
€T BaXHEUIIYI0 uIct bpojickoro: nBe
CTOPOHBI OBITHS BCErAa B3aMMO3aBHUCH-
MBI ¥ B3aMMOCBSI3aHbl, UMEHHO TTIOTOMY
«Ilecus HeBunHOCTHY SIBIISIETCS HA JICTIC
u «llecneiri OnwiTan. bpojackuil HackI-
maet hopmy brelika 0OOUIIBHBIMU pEMU-
HHUCLICHIIUSIMM K COBETCKOM HJCOJIOTHH,
COLUAIM3UPYET POMAHTUUYECKUN TEKCT.
OnHako ocHOBHOH Imocwll bieilika co-
XpaHAeTCA. ITO MOKa3aHUE ABYX CTOPOH
BOCHPUSATHUS OJTHUX U TE€X XK€ SIBJICHUSA,
KaKk s breiika, Tak u mis bponckoro
MOTPY>KEHHUE B TO WJIM MHOE COCTOSTHUE
B OIPEIECICHHON Mepe JeJ0 CO3HATEIb-
HOTO BhIOOpa. O/THAKO 711 0000IIEHHO-
ro0 JUPUYECKOTO reposi bpoackoro BbI-
00p 3aBeIOMO «XyJIIeh», 0e3HAICHKHON
U OIYCTOLICHHOM CTOPOHBI, MO3ULIHS
KEPTBBI MOYTH HEWU30EKHBI: ITO TO3H-
Ul OCO3HAHHOM TPa)XJaHCKOW WU JUY-
HOW OTBETCTBEHHOCTHU IEPEL UCTOPUEH
1 OOIIECTBOM — MCTHUHHOM, a He JcKia-
pUpPYEMOHN.

JpyruM 3HaYUMBIM TEKCTOM MO
MOTHBaM biieiika B pyCCKOM MO33UHU CTa-
JIO CTUXOTBOPEHHUE, HAIIMCAHHOE METEP-
Oyprckum no3ToM ['eHHaanem AJekcee-

BbIM (1932-1987) u onmyOnukoBaHHOE B
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ero coopnuke «Ha mocty» (Jlenunrpan,
1976). [1o3Boto cebde 3/1eCh, B 3aKII0UE-
HUE CTaThH, TOJIBKO MPUBECTH ITOT 3a-
MedaTeIbHbIA MaJIOM3BECTHBIN TEKCT, HE

YTpYyKIAasA YuTaTCisi KOMMCHTApHUsIMU.

AHriaug u Buabsam Biielik

Bor AHrmms BOCEMHAIIaTOro
BCKa.

B neii xxuBet Bunbsam bienik.

Ho Anrmms ero He 3aMeyaetr.

Wan Tounee:

BOT HEKHI OCTPOB.

Bot Hekuit ocTpoB.

Ha nem xuset Bunpam bieiik.

Bokpyr Hero xuBeT AHIuS.

Ho, xak HU cMmenIHo,

Anrnusa biieiika coBepileHHO HE
3aMeyvaer.

Ocraercs npeAnoIOKUTD,

YTO Ha BBILLICO3HAYEHHOM OCTPOBE

B BOCEMHAJIIATOM BEKE IKUBET
oJuH bnenk,

a AHIJIASI TaM HE JKUBET.

[ToaTomy-TO OHa bnelika u He 3a-
MEYaerT.

Bor AHDIMS IOeBsATHAIIIATOrO

Ha HeM B BoceMHaaaToM Beke BEKa.
YKUBYT PSIBIIIKOM VYpa! Ona 3ameruna Bunibsama
AHrus n Bunbsam brieiik. brerikal
Ho Anmmusa breiika mnoyemy-To Ho crpanno,

HE 3aMEYacT. Beb bnelk yxe NMOKWHyl AH-
WNnu eme Tounee: [JIAO
BOT BOCEMHAJLaThIi BEK. U TIOCEJIWIICA B palo.
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Abstract
This article attempts to outline the boundaries of perception and cultural develop-
ment of William Blake's poetry in Russian culture. Article is devided into three
parts, dealing respectively with the history of translation, the history of criticism

and creative interpretation of Blake's works in Russian poetry. The article traced
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the main trends in the development of different areas of the cultural heritage of
Blake in Russian culture. The author identifies three major stages in the develop-
ment of the Blake's translation: symbolism (K. Balmont), Soviet lyric, and epic
stage (post-Soviet). The author makes a conclusion about the features of the trans-
lation approach in Russia, which produces excellent lyrics, not recognized as a
phenomenon of another culture. Similarly, in the history of Blake studies author
identifies three stages: pre-Soviet, Soviet and modern, and briefly describes them.
With regard to creative rethinking Blake's legacy, the author presents an analysis
of the poem by J.Brodsky "Song of Innocence, and of — Experience," and the text
of the poem by G.Alekseev "England and William Blake".

Keywords
Blake, translation, equivalence and adequacy, Balmont, Marshak, symbolism, ro-

manticism, interpretation, lyrics, epic, allusion, intertext
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